
ФАРМАЛЬНА-СУПАСТАУЛЯЛЬНАЯ 
ХАРАКТАРЫСТЫКА РОДНАСНАЙ ЛЕКС1К1 У 

ВЫКЛАДАНН1 НЯМЕЦКАЙ МОВЫ

Як выяулена MHoriMi мовазнауцамг каб авалодаць замежнай 
мовай, перадуам трэба авалодаць яе словам! i разумением паняц- 
цяу, яюя складаюць яе спецыфнны «дух». Мэта гэтага артыкула -  
звярнуць увагу выкладчыка замежных моу на першую ступень авало- 
дання — презентацыю замежнага слова. Далей выкладчык сам вы- 
рашае, яюм спосабам даводзщь ужыванне таго qi Ышага слова да 
аутаматызму. Можна скарыстацца метадычным! парадам!, змешча- 
ным! у шматлшх дапаможнжах узорам! моуных практыкаванняу або 
самому пабудаваць падобныя.

Ад спосабау раскрыцця значэнняу слоу залежыць ix засваенне i 
прав!льнае выкарыстанне. Гэта наз!раецца у штодзённай педагапч- 
най практыцы. Зауважана, што студэнты неабыякава ставяцца да слоу 
замежнай, асабл!ва нямецкай мовы -  ix больш цжавяць словы, яия 
супадаюць з этымалопяй роднай (беларускай) мовы i з’яуляюцца 
роднасным! адпаведным беларусюм i русюм словам [1].

Студэнты са здз!уленнем успрымаюць словы нямецкай ! беларус­
кай моу, як1я маюць агульную матыв!роуку. Галоуным чынам гэта ге- 
нетычна роднасныя i !нтэрнацыянальныя словы. Напрыклад, бела- 
рускае гандаль узыходзщь да нямецкага die Handel, беларускае га­
мак -  да нямецкага der Gang, пантофель - Pantoffeln, воуна - Wolle, 
блаютны - Ыаи, будаваць - bauen, вага - Waage, каштаваць - kosten), 
вандраваць - wandern, маляваць - malen, фарба - die Farbe i Ыш. Та­
кое падабенства нямецкай i беларускай моу дапамагае студэнтам 
зразумець i запомнщь новыя словы i выразы.

Мы зауважылт што у студэнтау ёсць люб!мыя словы, яюя яны з 
задавальненнем ужываюць. Тое ж можна сказаць i аб выразах, кал! 
яны складаюцца з слоу, лёгк!х для вымаулення студэнта -  беларуса
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або рускага. Часам, Kani студэнт успрымае нямецкае слова, у яго абуд- 
жаюцца эстэтычныя пачуццг Сустракалася меркаваннг «слова фай- 
на гучыць», «мшагучнае слова», «пявучае слова».

Той, хто валодае некалы<1м1 мовам1, пацвердзщь, што на авало- 
данне кожнай наступнай мовы трацщца менш намаганняу i часу. Тлу- 
мачыцца гэтатым, што спачатку даводзщца шукацьтыя агульныя рысы, 
яюя прысутшчаюць ва ycix мовах. Гэтым1 парадам! карыстауся знака- 
м(ты нямецю археолаг-палжлот Г. Шл!ман.

BenbMi значным пры вывучэнн! замежнай мовы з’яуляецца кан- 
тэкст ужывання, што дапамагае студэнту усвядом!ць значэнне яшчэ 
не вядомага нямецкага слова. Мнопя метадысты раяць раскрываць 
значэнне замежнага слова выпрабаваным шляхам -  праз тлумачэн- 
не яго на замежнай мове. Працуючы з словам! нямецкай мовы, па- 
добным! на беларусюя -  роднасным! або маючым! беларусюя эквн 
валенты -  тлумачэнне трэба пачынаць не з гэтых слоу, бо тады сту- 
дэнты нават пераклад слоу штэрнацыянальнай лекаю будуць шукаць 
у слоунжах. Трэба адмыслова ствараць праблемнае становшча qi, 
inaK'dj кажучы, «пытанне-загадку».

Варта ул!чваць, што пры успрыманн! 1ншамоунага кантэксту на слых 
словы усведамляюцца не адразу, што перашкаджае разумению усяго 
зместу. Кал1 ж словы у кантэксце, acaOniea генетычна роднасныя, пе- 
рамяжоуваюцца, то студэнт прыслухоуваецца ! вылучае падобныя да 
слоу роднай мовы, часта пры гэтым памылкова суадносячы словы 
тальк! паводле ix знешняга падабенства Часам гэта перашкаджае 
разумению слоу, яюя гучаць амаль аднолькава i выкл!каюць знаё- 
мыя асацыяцьп, але маюць у розных мовах зуам розныя значэннг 
Прычына памылак -  щэнтычныя спалучэнн! гукау у нямецк!х i бела- 
pycKix словах. Утвараецца поле щэнтыфжацьи, у як!м фармуюцца ты- 
повыя i (ндывфуальныя памылю.

Таюм чынам, студэнтау трэба нак!роуваць на шлях прынамс! фар- 
мальнага супастаулення лекаю i пераконваць, што яны маюць бага- 
ты досвед у дзвюх першых мовах -  роднай i рускай. Гэта еурапейск!я 
мовы, як!я належаць да адной !ндаеурапейскай сямт, таму мноля 
словы гэтых моу маюць агульнае паходжанне i захавал! агульныя ка- 
paHi. Важна, каб студэнты усвядомт! гэта, асэнсавал! агульныя моу- 
ныя з’явы i былi здольныя выкарыстаць свой досвед i веды роднай ! 
рускай моу пры навучанн! замежнай Для папярэджання памылак 
неабходна не дапускаць узнжнення ядра щэнтыфжацьи i пшьна са- 
чыць за ужываннем слоу нямецкай мовы.
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